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1. Опис навчальної дисципліни

	Найменування показників 
	Галузь знань, напрям підготовки, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання
	заочна форма навчання

	Кількість кредитів – 9
	Галузь знань:

29
“Міжнародні відносини”
	Вибіркова


	Змістових модулів – 3
	Спеціальність:

291

“Міжнародні відносини, суспільні комунікації та регіональні студії”
	Рік підготовки:

	
	
	1-й
	1_____-й

	Індивідуальне науково-дослідне завдання: виконується в межах самостійної роботи

	
	Семестр

	Загальна кількість годин – 270
	
	І, ІІ-й
	І, ІІ-й

	
	
	Лекції

	Тижневих годин 
для денної форми навчання:

аудиторних – 2
самостійної роботи студента – 5
	Освітній рівень:

магістр

	 год.
	__ год.

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	100 год.
	__ год.

	
	
	Лабораторні

	
	
	__ год.
	__ год.

	
	
	Самостійна робота

	
	
	170 год.
	__ год.

	
	
	Індивідуальні завдання: 0 год.

	
	
	Вид контролю: 
1 семестр - залік/ 2 семестр - екзамен



Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної і індивідуальної роботи становить:


для денної форми навчання – 37 % : 63 %.
2. Мета та завдання навчальної дисципліни

Програма вивчення навчальної дисципліни «Практикум перекладу» складена відповідно до освітньої програми підготовки магістра спеціальності 291 «Міжнародні відносини, суспільні комунікації та регіональні студії».
Мета дисципліни: забезпечити студентів знаннями з практики письмового перекладу  та практики усного послідовного перекладу на матеріалі суспільно-політичних документів на теми, актуальні для перекладацького середовища.

Основними завданнями навчальної дисципліни є:

· Поглиблення професійних й країнознавчих знань студентів та розвиток мотиваційної сфери особистості здобувача, його творчого потенціалу.

· Розвиток мовної та культурної компетенції.
· Вдосконалення та закріплення знань, умінь та навичок здобувачів по оволодінню усною та писемною мовою різних жанрів та стилів. 
· Формування у здобувачів професійних навичок та вміння перекладу на іноземну мову.
· Розвиток здатності та вміння співпрацювати у процесі навчання з викладачем та іншими членами колективу, 
· Вміння виконувати навчальні завдання різного типу, застосовувати набуті лінгвістичні, та соціокультурні знання. 
Міждисциплінарні зв’язки: «Вступ до спеціальності», «Іноземна мова спеціальності».
Компетентності навчання:

ІК. Здатність розв’язувати складні задачі та  практичні проблеми в сфері міжнародних відносин, суспільних комунікації та регіональних студій, зовнішньополітичної діяльності держав, міжнародних взаємодій між державами, міжнародними організаціями та недержавними акторами, що характеризуються комплексністю та невизначеністю умов та передбачає застосування теорій суспільних наук та спеціальних наукових методів дослідження проблем міжнародних відносин.

ЗК1. Здатність проведення досліджень на відповідному рівні.

ЗК2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності і досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку предметної області, її місця у загальній системі і знань про природу і суспільство, та у розвитку суспільства, техніки і технологій, використовувати різні види та форми рухової активності для активного відпочинку та ведення здорового образу життя.

ЗК3. Здатність виявляти, ставити та вирішувати проблеми.

ЗК4. Здатність спілкуватися іноземною мовою.

ЗК5. Здатність працювати в команді.
ЗК6. Здатність генерувати нові ідеї (креативність).
ЗК7. Здатність працювати в міжнародному контексті.
ЗК8. Здатність виявляти ініціативу і підприємливість.

ЗК9. Здатність оцінювати та забезпечувати якість виконуваних робіт.

ФК2. Здатність приймати обгрунтовані рішення щодо здійснення міжнародної та зовнішньополітичної діяльності.

ФК4. Здатність аналізувати глобальні процеси та їх вплив на міжнародні та суспільні відносини, політичні та суспільні системи.

ФК8. Здатність організовувати та проводити міжнародні зустрічі та переговори, розробляти, аналізувати і оцінювати дипломатичні та міжнародні документи.

ФК10. Здатність до самонавчання, підтримки належного рівня знань, готовність до опанування знань нового рівня, підвищення своєї фаховості та рівня кваліфікації.
Програмні результати навчання:

ПН02. Критично осмислювати та аналізувати глобальні процеси та їх вплив на міжнародні відносини.

ПН08. Вільно спілкуватися державною та іноземними мовами усно і письмово, з професійних і наукових питань.

ПН09. Готувати аналітичні довідки, звіти та інші документи про стан міжнародних відносин, зовнішньої політики, суспільних комунікацій та регіональних студій.

ПН11. Здійснювати професійний усний та письмовий переклад з/на іноземну мову, зокрема, з фахової тематики міжнародного співробітництва, зовнішньої та світової політики.

ПН14. Оцінювати результати власної роботи і відповідати за особистий професійний розвиток.
3. Програма навчальної дисципліни

Змістовий модуль 1.  Лексико-граматичні особливості перекладів на громадсько-політичну тематику.

Тема 1. Тактики перекладу. Основи навиків перекладача.
Вивчення ролі і значення перекладу для здійснення багатосторонніх зв’язків на різних рівнях розповсюдження ідей. Окреслення перекладацьких термінів, понять і тактик.

Тема 2. Переклад вступу до Декларації про права людини. Лексично-граматичні особливості формування речень. 
Вивчення засобів вираження та відтворення граматичної модальності, асиндетичних комплексів. Вправи на формування двостороннього перекладу на базі Декларації про права людини.

Тема 3.  Переклад 1-5 статей Декларації про права людини. Лексичні аспекти перекладу.

Переклад реалій суспільно-політичного  життя, інтернаціоналізмів, неологізмів. Генералізація значень. Вправи на формування двостороннього перекладу на базі Декларації про права людини.

Тема 4. Переклад 6-11 статей Декларації про права людини. Граматичні особливості перекладу. 

Морфологічні та синтаксичні труднощі перекладу. Особливості функціонування граматичних елементів. Вправи на формування двостороннього перекладу на базі Декларації про права людини.

Тема 5. Переклад 12-18 статей Декларації про права людини. Компресія при перекладі.

Причини компресії. Суб’єктно-інфінітивна конструкція. Вилучення елементів речення. Заміна словосполучення на слово. Вправи на формування двостороннього перекладу на базі Декларації про права людини.

Тема 6. Переклад 19-23 статей Декларації про права людини. Декомпресія при перекладі.

Причини декомпресії. Додавання присвійних займенників.Заміна словосполучення підрядним реченням. Вправи на формування двостороннього перекладу на базі Декларації про права людини.

Тема 7. Переклад 24-30 статей Декларації про права людини. Стилістичні особливості формування речень. 

Стилістичні проблеми перекладу. Стилістична відповідність. Вправи на формування двостороннього перекладу на базі Декларації про права людини.

Тема 8. Послідовний переклад чотирьох виступів/промов (15-20 хв.) на суспільно-політичну тематику.

Особливості перекладацьких стратегій і тактик.

Змістовий модуль 2. Смисловий аналіз і трансформація тексту.

Тема 9. Міжнародний пакт про громадянські і політичні права. Статті 1-5.Вживання іншомовних слів у перекладі. 

Зміна формальних та семантичних компонентів при збереженні інформації.

Вправи на формування двостороннього перекладу на базі Міжнародного пакту про громадянські і політичні права.

Тема 10. Міжнародний пакт про громадянські і політичні права. Статті 6-8. Переклад безособових та неозначено-особових речень. 

Особливості перекладу безособових та неозначено-особових речень. Вправи на формування двостороннього перекладу на базі Міжнародного пакту про громадянські і політичні права.

Тема 11. Міжнародний пакт про громадянські і політичні права. Статті 9-12. Об’єднання речень. 

Трансформація речень при перекладі. Види трансформацій. Вправи на формування двостороннього перекладу на базі Міжнародного пакту про громадянські і політичні права.

Тема 12. Міжнародний пакт про громадянські і політичні права. Статті 13-15. Вживання абсолютної конструкції у перекладі. 

Види абсолютних конструкцій в письмових перекладах. Вправи на формування двостороннього перекладу на базі Міжнародного пакту про громадянські і політичні права.

Тема 13. Міжнародний пакт про громадянські і політичні права. Статті 16-18. Переклад речень з великою групою підмета.

Способи перекладу речень з великою групою підмета. Вправи на формування двостороннього перекладу на базі Міжнародного пакту про громадянські і політичні права.

Тема 14. Прослуховування текстів на суспільно-політичну тематику та запис перекладу скорописом.

Мова і стиль аудіовізуальних ЗМІ, передача мовлення учасників комунікації.

Тема 15. Перекладацькі рішення (тактики перекладу). Поняття еквівалентності та природньої еквівалентності. 

Повний і реферативний переклад текстів. Виділення ключової інформації. Вправи на формування двостороннього перекладу на базі Міжнародного пакту про громадянські і політичні права.

Тема 16. Методи перевірки якості перекладу. Зворотній переклад (back translation). 

Сегментація тексту. Вправи на формування двостороннього перекладу на базі Міжнародного пакту про громадянські і політичні права.

Змістовий модуль 3. Стилістично-прагматичні особливості перекладу

Тема 17. Міжнародний пакт про економічні, соціальні і культурні права. Статті 1-4. Прагматичні проблеми перекладу. 

Передача комунікативних інтенцій автора. Прагматична адаптація речень. Вправи на формування двостороннього перекладу на базі Міжнародного пакту про економічні, соціальні і культурні права.

Тема 18. Міжнародний пакт про економічні, соціальні і культурні права. Статті 5-8. Переклад прагматичних ідіом.

Еліптичні сталі речення. Додавання адаптація. Вправи на формування двостороннього перекладу на базі Міжнародного пакту про економічні, соціальні і культурні права.

 Тема 19. Міжнародний пакт про економічні, соціальні і культурні права. Статті 9-12. Застосування емоційно-підсилювального do у перекладі. 

Інверсія. Застосування інверсії частини присудка при перекладі. Вправи на формування двостороннього перекладу на базі Міжнародного пакту про економічні, соціальні і культурні права.

Тема 20. Міжнародний пакт про економічні, соціальні і культурні права. Передача метафори.

Стилістичні відповідники. Метафоричний образ слів. Вправи на формування двостороннього перекладу на базі Міжнародного пакту про економічні, соціальні і культурні права.

Тема 21. Міжнародний пакт про економічні, соціальні і культурні права. Статті 13-16. Застосування мейозису у перекладі.

Застосування мейозису. Ухильна характеристика об’єкта. Вправи на формування двостороннього перекладу на базі Міжнародного пакту про економічні, соціальні і культурні права.

Тема 22. Міжнародний пакт про економічні, соціальні і культурні права. Статті 17-20. Передача непрямих мовленнєвих актів у перекладі. 

Заміна типу мовленнєвого акту, переклад риторичних запитань. Вправи на формування двостороннього перекладу на базі Міжнародного пакту про економічні, соціальні і культурні права.

Тема 23. Політична коректність при перекладі.

Адаптація речень з огляду на політичну коректність. Вправи на формування двостороннього перекладу на базі Міжнародного пакту про економічні, соціальні і культурні права.

Тема 24. Порівняння оригіналів і перекладів.

Практика писемного і усного відтворення специфічних особливостей текстів. Вправи на формування двостороннього перекладу на базі Міжнародного пакту про економічні, соціальні і культурні права.
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	     16
	  -
	6
	  -
	 -
	 10

	Тема 4. Переклад 6-11 статей Декларації про права людини. Граматичні особливості перекладу.
	     16
	 -
	6
	 -
	 -
	 10

	Тема 5. Переклад 12-18 статей Декларації про права людини. Компресія при перекладі
	      9
	 -
	4
	 -
	 -
	   5

	Тема 6. Переклад 19-23 статей Декларації про права людини. Декомпресія при перекладі.
	      9
	 -
	4
	 -
	 -
	    5

	Тема 7. Переклад 24-30 статей Декларації про права людини. Стилістичні особливості формування речень.
	      9
	 -
	4
	 -
	 -
	    5

	Тема 8. Послідовний переклад чотирьох виступів/промов (15-20 хв.) на тематику міжнародних відносин.

	     9
	 -
	4
	 -
	 -
	    5

	Разом за змістовим модулем 1
	   92
	
	 32
	
	
	 60

	Змістовий модуль 2. Смисловий аналіз і трансформація тексту.


	Тема 9. Міжнародний пакт про громадянські і політичні права. Статті 1-5. Вживання іншомовних
	      9
	-
	4
	-
	-
	5

	Тема 10. Міжнародний пакт про громадянські і політичні права. Статті 6-8. Переклад безособових та неозначено-особових речень.
	       9
	 -
	4
	-
	-
	5

	Тема 11. Міжнародний пакт про громадянські і політичні права. Статті 9-12. Об’єднання речень.
	       9
	-
	4
	-
	-
	5

	Тема 12. Міжнародний пакт про громадянські і політичні права. Статті 13-15. Вживання абсолютної конструкції у перекладі.
	       11
	-
	6
	-
	-
	5

	Тема 13. Міжнародний пакт про громадянські і політичні права. Статті 16-18. Переклад речень з великою групою підмета.
	      9
	 -
	4
	
	 -
	 5

	Тема 14. Прослуховування текстів на суспільно-політичну тематику та запис перекладу скорописом.
	     14
	 -
	4
	 -
	 -
	  10

	Тема 15. Перекладацькі рішення (тактики перекладу). Поняття еквівалентності та природньої еквівалентності.
	    14
	-
	4
	-
	-
	10

	Тема 16. Методи перевірки якості перекладу. Зворотній переклад (back translation).
	     14
	-
	4
	-
	-
	 10

	Разом за змістовим модулем 2
	      84
	
	8
	-
	-
	  25

	Змістовий модуль 3. Стилістично-прагматичні особливості перекладу


	Тема 17. Міжнародний пакт про економічні, соціальні і культурні права. Статті 1-4. Прагматичні проблеми перекладу.
	     9
	-
	4
	-
	-
	 5

	Тема 18. Міжнародний пакт про економічні, соціальні і культурні права. Статті 5-8. Переклад прагматичних ідіом.
	    9
	 -
	4
	-
	 -
	 5

	Тема 19. Міжнародний пакт про економічні, соціальні і культурні права. Статті 9-12. Застосування емоційно-підсилювального do у перекладі.
	     9
	 -
	4
	 -
	 -
	   5

	Тема 20. Міжнародний пакт про економічні, соціальні і культурні права. Передача метафори.

	      9
	 -
	4
	-
	 -
	   5

	Тема 21. Міжнародний пакт про економічні, соціальні і культурні права. Статті 13-16. Застосування мейозису у перекладі.
	     14
	 -
	4
	 -
	 -
	   10

	Тема 22. Міжнародний пакт про економічні, соціальні і культурні права. Статті 17-20. Передача непрямих мовленнєвих актів у перекладі.
	     9
	 -
	4
	 -
	 -
	   5

	Тема 23. Політична коректність при перекладі.

	     14
	 -
	4
	 -
	 -
	  10

	Тема 24. Порівняння оригіналів і перекладів.
	     12
	 -
	2
	 -
	 -
	  10

	Разом за змістовим модулем 3
	     55
	
	32
	
	
	25

	Усього годин
	    270
	
	100
	
	
	170


5. Теми практичних занять
	№ 
з/п
	Назва теми
	Кількість
годин

	1
	Тактики перекладу. Основи навиків перекладача.
	4

	2
	Переклад вступу до Декларації про права людини. Лексично-граматичні особливості формування речень.
	4

	3
	Переклад 1-5 статей Декларації про права людини. Лексичні аспекти перекладу.
	6

	4.
	Переклад 6-11 статей Декларації про права людини. Граматичні особливості перекладу.
	6

	5.
	Переклад 12-18 статей Декларації про права людини. Компресія при перекладі
	4

	6.
	Переклад 19-23 статей Декларації про права людини. Декомпресія при перекладі.
	4

	7.
	Переклад 24-30 статей Декларації про права людини. Стилістичні особливості формування речень.
	4

	8.
	Послідовний переклад чотирьох виступів/промов (15-20 хв.) на тематику міжнародних відносин.
	4

	9.
	Міжнародний пакт про громадянські і політичні права. Статті 1-5. Вживання іншомовних слів у перекладі.
	4

	10.
	Міжнародний пакт про громадянські і політичні права. Статті 6-8. Переклад безособових та неозначено-особових речень.
	4

	11.
	Міжнародний пакт про громадянські і політичні права. Статті 9-12. Об’єднання речень.
	4

	12.
	Міжнародний пакт про громадянські і політичні права. Статті 13-15. Вживання абсолютної конструкції у перекладі.
	6

	13.
	Міжнародний пакт про громадянські і політичні права. Статті 16-18. Переклад речень з великою групою підмета.
	4

	14.
	Прослуховування текстів на суспільно-політичну тематику та запис перекладу скорописом.
	4

	15.
	Перекладацькі рішення (тактики перекладу). Поняття еквівалентності та природньої еквівалентності.
	4

	16.
	Методи перевірки якості перекладу. Зворотній переклад (back translation).
	4

	17.
	Міжнародний пакт про економічні, соціальні і культурні права. Статті 1-4. Прагматичні проблеми перекладу.
	4

	18.
	Міжнародний пакт про економічні, соціальні і культурні права. Статті 5-8. Переклад прагматичних ідіом.
	4

	19.
	Міжнародний пакт про економічні, соціальні і культурні права. Статті 9-12. Застосування емоційно-підсилювального do у перекладі.
	4

	20
	Міжнародний пакт про економічні, соціальні і культурні права. Передача метафори.
	4

	21.
	Міжнародний пакт про економічні, соціальні і культурні права. Статті 13-16. Застосування мейозису у перекладі.
	4

	22.
	Міжнародний пакт про економічні, соціальні і культурні права. Статті 17-20. Передача непрямих мовленнєвих актів у перекладі.
	4

	23.
	Політична коректність при перекладі.
	4

	24.
	Порівняння оригіналів і перекладів.
	2


6. Самостійна робота
Самостійна робота здобувачів вищої освіти є основним засобом оволодіння навчальним матеріалом у час, вільний від аудиторних занять. Мета виконання самостійної роботи з дисципліни «Практикум перекладу»: оптимізація пізнавальної діяльності студентів, спрямованої на розширення, удосконалення і закріплення знань, отриманих в ході аудиторних занять. Самостійна робота здобувачів вищої освіти включає: 
1. Підготовку до аудиторних занять; 
2. Самостійне поглиблене опрацювання тем навчальної дисципліни та проходження тестування за результатами опрацювання; 

3. Підготовку індивідуального проєкту.
	№ з/п
	Назва теми
	Кількість годин

	1
	Виконання письмово післятекстових перекладацьких вправ
	10

	2
	Індивідуальний письмовий переклад текстів публіцистичного характеру
	10

	3
	Виконання письмово післятекстових перекладацьких вправ
	10

	4
	Виконання письмово післятекстових перекладацьких вправ
	5

	5
	Виконання письмово післятекстових перекладацьких вправ
	5

	6
	Виконання письмово післятекстових перекладацьких вправ
	5

	7
	Індивідуальний письмовий переклад текстів ЗМІ
	5

	8
	Виконання письмово післятекстових перекладацьких вправ
	5

	9
	Індивідуальний письмовий переклад текстів ЗМІ
	5

	10
	Виконання письмово післятекстових перекладацьких вправ
	5

	11
	Індивідуальний письмовий переклад текстів ЗМІ
	5

	12
	Індивідуальний письмовий переклад текстів ЗМІ
	5

	13
	Індивідуальний письмовий переклад текстів ЗМІ
	5

	14
	Індивідуальний письмовий переклад текстів ЗМІ
	10

	15
	Індивідуальний письмовий переклад текстів ЗМІ
	10

	16
	Виконання письмово післятекстових перекладацьких вправ
	10

	17
	Індивідуальний письмовий переклад текстів ЗМІ
	5

	18
	Індивідуальний письмовий переклад текстів ЗМІ
	5

	19
	Виконання письмово післятекстових перекладацьких вправ
	5

	20
	Виконання письмово післятекстових перекладацьких вправ
	5

	21
	Індивідуальний письмовий переклад текстів ЗМІ
	10

	22
	Виконання письмово післятекстових перекладацьких вправ
	5

	23
	Індивідуальний письмовий переклад текстів ЗМІ
	10

	24
	Підготовка проекту про відомого перекладача
	10


7. Індивідуальні завдання
(виконується в межах самостійної роботи)
Індивідуальне завдання з дисципліни «Практикум перекладу» виконується у вигляді читання і перекладу книги на суспільно-політичну тематику у обсязі 150 сторінок.
8. Методи навчання

У ході вивчення навчальної дисципліни «Практикум перекладу» використовуються методи організації та здійснення навчально-пізнавальної діяльності, методи активізації та мотивації навчально-пізнавальної діяльності, а також методи контролю. Перша група методів представлена словесними (навчальна лекція, пояснення, розповідь, бесіда, навчальна дискусія, диспут), наочними (спостереження, демонстрування) та практичними (індивідуальна робота) методами. З метою активізації та мотивації навчально-пізнавальної діяльності студентів використовуються пояснювально-наочний проблемний виклад, інтерактивний та дослідницький методи. Для перевірки рівня засвоєння знань, умінь та навичок використовуються методи усного та письмово контролю. 
Відповідно до логіки руху змісту навчального матеріалу в рамках дисципліни застосовуються як індуктивні, так і дедуктивні методи. Під час вивчення дисципліни застосовуються слайдові презентації у програмі Microsoft Office Power Point, роздатковий матеріал, дискусійне обговорення проблемних питань.

В міру особливостей навчального процесу, обумовлених епідемією COVID-19, зросла роль інноваційних методів навчання, в першу чергу методів дистанційного навчання (використання інформаційно-комунікаційних технологій та діджитал-інтрументів, застосування платформ Zoom Video Communications, Google Meet, Cisco Webex для організації відео конференцій тощо).
9. Методи контролю та критерії оцінювання
Поточний контроль з дисципліни «Практикум перекладу» відбувається шляхом перевірки засвоєння студентами знань та умінь в ході практичних занять, написання контрольної роботи, підготовки індивідуальної роботи та контролю самостійного опрацьованої додаткової літератури.

Студент повинен добросовісно готуватися до усіх видів поточного та підсумкового контролю, дотримуватися правил академічної доброчесності.

Письмові роботи:

      Програмою курсу передбачені 2 письмові підсумкові контрольні роботи із максимальною оцінкою 20 балів та два творчі завдання (20 балів). 
Академічна доброчесність:
Списування та плагіат, а також користування мобільним телефоном, планшетом чи іншими мобільними пристроями під час опитування, виконання письмового завдання чи тестування є недопустимими та призводять до незарахування результатів чи нескладання тестування. Порушення академічної доброчесності студентами регламентується Кодексом честі Прикарпатським національним університетом імені Василя Стефаника.
Відвідування занять

При виставленні рейтингового підсумкового балу враховується присутність студента на заняттях, активність студента під час практичного заняття; недопустимість пропусків та запізнень на заняттях. Враховуються результати відпрацювання з поважної причини пропущених занять. На консультаціях викладача студенти мають можливість відпрацювати заняття, які було пропущено з поважних причин, а також отримати роз’яснення питань, з якими виникли труднощі у процесі підготовки до практичних занять і письмової роботи. Перевірка засвоєння студентами знань та умінь в ході практичних занять здійснюється шляхом оцінювання усних відповідей (в тому числі у формі презентацій), коротких письмових / тестових робіт. За опрацювання тем, визначених для практичних занять студент може отримати максимально 70 балів. Відповідна форма активності студентів оцінюється за стобальною системою. У кінці семестру сума всіх оцінок ділиться на кількість оцінок, далі вона ділиться на 10 та множиться на 7.
Контроль засвоєння знань та навичок, що базуються на лекційному матеріалі, здійснюється шляхом написання студентами контрольної роботи (у розгорнутій та/або тестовій формі). За опрацювання тем, визначених для семінарських занять, студент може отримати максимально 30 балів.
Семестровий контроль у формі заліку для І семестру передбачає, що підсумкова оцінка з навчальної дисципліни визначається як сума оцінок за поточний контроль знань.
	Бали за теми, винесені на семінарські заняття
	Бали за індивідуальну роботу
	Бали за самостійне опрацювання додаткової літератури
	Максимальна кількість балів

	1
	3
	4
	5

	Максимально 70
	Максимально 20
	Максимально 10
	100


У другому семестрі підсумковий семестровий контроль дисципліни здійснюється у формі екзамену та передбачає виконання письмових екзаменаційних завдань, які містять як розгорнуті, так і тестові завдання. На екзамен виносяться питання, передбачені робочою навчальною програмою дисципліни, які потребують творчої відповіді та вміння синтезувати отримані знання та застосувати їх для вирішення практичних завдань. Перед екзаменами у терміни, визначені розкладом, обов’язково проводяться консультації. Перелік екзаменаційних питань міститься у силабусі, а також доводиться до здобувачів вищої освіти викладачем на консультації.

	Бали за теми, винесені на практичні заняття
	Бали  за контрольні роботи
	Бали за самостійне опрацювання 
	Екзамен
	Максимальна кількість балів

	1
	2
	4
	5
	6

	Максимально 30
	Максимально 10
	Максимально 10
	Максимально 50
	100


Критерії поточного оцінювання:
Відповідно до Положення про порядок організації та проведення оцінювання успішності здобувачів вищої освіти ДВНЗ «Прикарпатського національного університету ім. Василя Стефаника» (введено в дію наказом ректора № 799 від 26.11.2019 р.; із внесеними змінами наказом № 212 від 06.04.2021 р.) та Положення про організацію освітнього процесу та розробку основних документів з організації освітнього процесу в ДВНЗ «Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника» (Нова редакція) (введено в дію наказом ректора № 361 від 31.07.2020 р.) знання оцінюються як з теоретичної, так і з практичної підготовки відповідно до національної шкали за такими критеріями:

- «відмінно» – здобувач освіти міцно засвоїв теоретичний матеріал, глибоко і всебічно знає зміст навчальної дисципліни, основні положення наукових першоджерел та рекомендованої літератури, логічно мислить і будує відповідь, вільно використовує набуті теоретичні знання при аналізі практичного матеріалу, висловлює своє ставлення до тих чи інших проблем, демонструє високий рівень засвоєння практичних навичок;

- «добре» – здобувач освіти добре засвоїв теоретичний матеріал, володіє

основними аспектами з першоджерел та рекомендованої літератури, аргументовано викладає його; має практичні навички, висловлює свої міркування з приводу тих чи інших проблем, але припускається певних неточностей і похибок у логіці викладу теоретичного змісту або при аналізі практичного матеріалу;

- «задовільно» – здобувач освіти в основному опанував теоретичними знаннями навчальної дисципліни, орієнтується в першоджерелах та рекомендованій літературі, але непереконливо відповідає, плутає поняття, додаткові питання викликають невпевненість або відсутність стабільних знань; відповідаючи на запитання практичного характеру, виявляє неточності у знаннях, не вміє оцінювати факти та явища, пов’язувати їх із майбутньою діяльністю;

- «незадовільно» – здобувач освіти не опанував навчальний матеріал дисципліни, не знає наукових фактів, визначень, майже не орієнтується в першоджерелах та рекомендованій літературі, відсутні наукове мислення, практичні навички не сформовані.

Студент має змогу також отримати додаткові бали, пройшовши навчальний курс у вигляді неформальної освіти з отриманням сертифікату в межах тематики дисципліни впродовж навчального семестру; взявши участь у науковому, освітньому чи прикладному проєкті, конференції, круглому столі, інших видах наукової активності, які відповідають профілю дисципліни; опублікувавши наукову працю, яка відповідає профілю дисципліни. Відповідно до Положення про порядок організації та проведення оцінювання успішності студентів ДВНЗ «Прикарпатського національного університету ім. Василя Стефаника» (введено в дію наказом ректора № 799 від 26.11.2019 р.; із внесеними змінами наказом № 212 від 06.04.2021 р.). відповідні студенти можуть отримати додаткові бали на підставі рішення кафедри іноземних мов і перекладу.
Шкала оцінювання для заліку
	Університетська
	Оцінка ECTS
	Національна

	90 – 100
	А
	Зараховано

	80 – 89
	В
	

	70 – 79
	С
	

	60 – 69
	D
	

	50 – 59
	Е 
	

	26 – 49
	FX
	не зараховано з можливістю повторного складання

	0-25
	F
	не зараховано з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


Шкала оцінювання для екзамену
	Університетська
	Оцінка ECTS
	Національна

	90 – 100
	А
	відмінно  

	80 – 89
	В
	добре 

	70 – 79
	С
	

	60 – 69
	D
	задовільно 

	50 – 59
	Е 
	

	26 – 49
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання

	0-25
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


10. Перелік питань для екзамену
1. Тактики перекладу. Основи навиків перекладача.
2. Лексично-граматичні особливості формування речень.
3. Лексичні аспекти перекладу.
4. Граматичні особливості перекладу.
5. Компресія при перекладі
6. Декомпресія при перекладі.
7. Стилістичні особливості формування речень.
8. Вживання іншомовних слів у перекладі.
9. Переклад безособових та неозначено-особових речень.
10.  Об’єднання речень.
11. Вживання абсолютної конструкції у перекладі.
12. Переклад речень з великою групою підмета.
13. Поняття еквівалентності та природньої еквівалентності.
14. Методи перевірки якості перекладу. Зворотній переклад (back translation).
15. Прагматичні проблеми перекладу.
16. Переклад прагматичних ідіом.
11. Політика навчальної дисципліни
Академічна доброчесність 
Дотримання академічної доброчесності засновується на ряді положень та принципів академічної доброчесності, що регламентують діяльність здобувачів вищої освіти та викладачів університету: 
1. Кодекс честі ДВНЗ «Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника». 
2. Положення про Комісію з питань етики та академічної доброчесності ДВНЗ «Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника».

3. Положення про запобігання академічному плагіату та інших видів академічної нечесності у навчальній та науково-дослідній роботі здобувачів освіти ДВНЗ «Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника». 
4. Положення про запобігання академічному плагіату у ДВНЗ «Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника». 

5. Склад комісії з питань етики та академічної доброчесності ДВНЗ «Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника». 

6. Лист МОН України «До питання уникнення проблем і помилок у практиках забезпечення академічної доброчесності».

(ознайомитися з даними положеннями та документами можна за посиланням: https://pnu.edu.ua/положення-про-запобігання-плагіату/).
Пропуски занять (відпрацювання)
Можливість і порядок відпрацювання пропущених здобувачем освіти занять регламентується Положення про порядок організації та проведення оцінювання успішності здобувачів освіти ДВНЗ «Прикарпатського національного університету ім. Василя Стефаника» (введено в дію наказом ректора № 799 від 26.11.2019 р.; із внесеними змінами наказом № 212 від 06.04.2021 р.).
Виконання завдання пізніше встановленого терміну 
У разі виконання завдання здобувачем освіти пізніше встановленого терміну, без попереднього узгодження ситуації з викладачем, оцінка за завдання – «незадовільно», відповідно до Положення про порядок організації та проведення оцінювання успішності студентів ДВНЗ «Прикарпатського національного університету ім. Василя Стефаника» (введено в дію наказом ректора № 799 від 26.11.2019 р.; із внесеними змінами наказом № 212 від 06.04.2021 р.).

Невідповідна поведінка під час заняття Невідповідна поведінка під час заняття регламентується рядом положень про академічну доброчесність та може призвести до відрахування здобувача вищої освіти «за порушення навчальної дисципліни і правил внутрішнього розпорядку вищого закладу освіти», відповідно до Положення про порядок переведення, відрахування та поновлення студентів вищих закладів освіти» (затверджене наказом Міністерства України № 245 від 15.07.1996 р.).
Неформальна освіта 
Можливість зарахування результатів неформальної освіти регламентується Положенням про порядок зарахування результатів неформальної освіти у ДВНЗ «Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника» (введено в дію наказом ректора № 819 від 29.11.2019; із внесеними змінами наказом № 80 від 12.02.2021 р.).
12. Методичне забезпечення 

Підручники, посібники, аудіо та відеоресурси, завдання для поточного тестування; список літератури; методичні рекомендації до виконання індивідуальних завдань.
13. Рекомендована література
Основна:

1. Черноватий Л.М., Ганічева Т.В., Зінукова Н.В., Демченко Д.І., Малеєва Т.Є Переклад текстів міжнародних англомовних угод українською мовою: Три базові угоди у галузі прав людини. Вінниця : Нова книга, 2017. 272 с.

2. Черноватий Л.М., Карабан В.І. Переклад англомовної громадсько-політичної літератури. Вінниця : Нова книга, 2006. 268 с.

3. Бідасюк Н.В., Боднар Р.В., Якимчук Ю.В. Практикум перекладу. Англійська — українська. К.: Знання, 2011. 431 с.

4. Борисенко І. І., Євтушенко Л. І., Дейнека В. В. Англійська мова в міжнародних документах і дипломатичній кореспонденції: Навч. посіб. К., 1999.  416 с.

5. Гон О.М. Практикум з усного перекладу.  К.: 2011. 152 с.

6. Baker M. In Other Words: a coursebook on translation. Routledge, 1992. 317 p.

7.  Hatim B., Munday J. Translation: an advanced resource book. Routledge, 2004. 394 p.

8. Bogachevska L. Semak O. Worldwide Known Organisations. Ivano-Frankivsk, 2014. 60 p.
9. Bogachevska L. Semak O. People Who Changed the World. Ivano-Frankivsk, 2014. 70 p.
10. A Newcomer's Guide to Translation and Interpretation. American Translators Association, 2001. 76 p.

11.  Korunets I.V. Theory and Practice of Translation. Вінниця, "Нова книга", 2000.

12. Osimo Bruno Translation Course. 19 Nov. 2001 http://www.logos.it/pls/dictionary/linguistic_resources.traduzione_en?lang=en
Додаткова:

1. Venuti, Lawrence. The Translation Studies Reader. – London, New York: Routledge 2000. 540 p.

2. Venuti, Lawrence. The Translator's Invisibility: A history of translation. London, New York: Routledge 2008. 336 p.

3.  Pym, Anthony. Exploring Translation Theories. New York: Routledge, 2014, second edition. 194 p.

4. Diriker, Ebru. Simultaneous and consecutive interpreting in conference situations (conference interpreting). // The Routlege handbook of translation studies. London, Routlege, 2013. P. 363-376.

5. Viezzi, Maurizio. Simultaneous and consecutive interpreting in conference situations (non-conference settings). // The Routlege handbook of translation studies. London, Routlege, 2013. P. 377-388.

6. Черноватий Л.М. Методика викладання перекладу як спеціальності. Вінниця: Нова книга, 2013. 366 с. 

Законодавчі акти, нормативні документи, інструктивні, методичні матеріали та рекомендації міністерств і відомств:

Єдиний веб-портал органів виконавчої влади України. URL: http://www.kmu.gov.ua/
Нормативно-правова база України. URL: http://zakon3.rada.gov.ua
Офіційний сайт Верховної Ради України. URL: http://www.rada.gov.ua/
Офіційний сайт Кабінету Міністрів України. URL: http://www.kmu.gov.ua
Офіційний сайт Міністерства закордонних справ України. URL: https://mfa.gov.ua/ 
Наукова бібліотека ПНУ. URL: http://lib.pnu.edu.ua/
Національна бібліотека України імені В.І. Вернадського. URL: http://www.nbuv.gov.ua/
Національна бібліотека України імені Ярослава Мудрого. URL: https://nlu.org.ua/
Ресурси курсу

Інформація про курс розміщена на сайті дистанційного навчання Прикарпатського національного університету імені Василя Стефаника

https://d-learn.pnu.edu.ua/  
Примітки:
1. Робоча програма навчальної дисципліни є нормативним документом вищого навчального закладу і містить виклад конкретного змісту навчальної дисципліни, послідовність, організаційні форми її вивчення та їх обсяг, визначає форми та засоби поточного і підсумкового контролів.

2. Розробляється лектором. Робоча програма навчальної дисципліни  розглядається на засіданні кафедри, у методичній комісії факультету, інституту, підписується завідувачем кафедри, головою методичної комісії і затверджується проректором з науково-педагогічної роботи.
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